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	― Więc nauczając innego, siebie samego nie uczysz? ― Głosząc nie kraść kradniesz?
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	czemu ucząc drugiego samego siebie nie uczysz? Ogłaszając, by nie kraść kradniesz?
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	PNS1997

	Przekład dynamiczny

	Przekład Nowego Świata
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	Chcesz pouczać innych? A dlaczego nie siebie?! Mówisz innym, żeby nie kradli, a sam kradniesz!



